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HABYAHHSA ®PA3OBUX JIIECJIB AHIVITMCHKOI MOBH
HA TEMY “RELATIONSHIP” HA OCHOBI ITPUKJIAIIB,
AKI BJKUBAIOTBCS B AHIVIOMOBHOMY ®IJIIBMI «<ANYONE BUT YOU»

Cmamms npuceauena usuennio @pazosux oieciie, nog’azanux 3i cgeporo sionocun, suxopucmanux y @iromi “Anyone But You”
(«/Trobnto mebe nHenasudimuy) (2024). Y cmammi nodano xknacugpikayito ¢pazosux diecinié i HabIp pisHOMAHIMHUX 6npas, po3PoOIEeHUX
cneyianbho 05l HAGUANHS (PPA30BUX QIECIIE Y KOHMEKCMI HA PI3HUX emanax npoyecy 6USYeHHs aHeIiiCLKOT MOGU. Y cmammi maxooic po3-
21A0armbcs emanit BUKIAOAHHS CIOBHUKO6020 MAMEPIany, a came Ola2HOCMUYHEe MeCmy6anHs, eman po3'iCHeHH s, eman KOHMpOIbOBAHOT
npakmuxu ma eman 6inohoi npakmuxu. Takooic npedcmaegieni énpagu, po3pooneni O KOJHCHO20 emany HA84anHs Qpazoeux Oiccis sk
C08HUKOBUX 00uHUYb. Knacugikayis ¢ppazosux diecnis Ha nesHi 0OUHUYTI MA HABYAHHS IX HA YUX emanax pooums npoyec 6UKIA0aHHs ma
Haguanus yikagivium ma egpexkmugnivium. Kpiv moeo, naguanns pazosux 0iecie 3a 0onomoeoio inomie € 0yce KOPUCHUM, OCKITbKU
ye 0ae cnyOeHmam MOoNCIUGICIb nODAUUMU HOBY NEKCUKY 6 KonmeKkcmi abo, inwumu croeamu, na npakmuyi. Hapewmi, einvnutl eman
NPAKmMuKy 0036015€ CIMYOEHMAaM BUKOPUCIOBYBAMU HO8I CIOGHUKOS] 00UNUYL, MAKI AK (pazosi dieciosa, y 81ACHOMY NEPCOHANTIZ08AHOMY
KOHMmMeKCmi.

Knrouogi cnosa: ¢pasosi diecnosa, nasuanns neKCuKy, iHOMOSHUIL BOKAOYIAp, AHSTOMOBHUL (inbM, POPMY8aAHHA NeKCUUHOT KoMNe-
MeHYil, HABYAHHS [HO3eMHOI MOBU 8 KOHIMEKCMI.
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TEACHING ENGLISH PHRASAL VERBS ON THE TOPIC OF “RELATIONSHIP”
BASED ON EXAMPLES USED IN THE ENGLISH-LANGUAGE FILM “ANYONE BUT YOU”

The article is devoted to the study of phrasal verbs related to the sphere of relationship used in the film “Anyone But You” (2024). The
article presents the classification of these phrasal verbs and the set of various exercises designed specifically for teaching these phrasal
verbs in the context of different stages of the English language learning process. The article also discusses the stages of teaching the
vocabulary material: diagnostic testing, clarification stage, controlled practice and freer practice stage — exercises designed for each stage
of teaching phrasal verbs as vocabulary units. Classifying phrasal verbs into certain units and teaching them throughout those stages makes
the teaching and learning process more engaging and effective. Moreover, teaching phrasal verbs with the help of films is very useful, as it
allows the students to see the new vocabulary in the context or, in other words, in practice. Finally, the freer practice stage enables students
to use the new vocabulary units, such as phrasal verbs, in their personalized context.

Keywords: phrasal verbs, vocabulary teaching, foreign language vocabulary, English-language film, lexical competence development,
foreign language teaching in context.

AKTYaJbHICTBh CTATTi 00yMOBIICHAa HEOOX1THICTIO BUKOPUCTAHHS (pa30BUX JII€CIIB aHIIIIICEKOI MOBH SIK y Tipodeciiiniii cdepi,
TaK i y MOBCSIKICHHOMY XKUTTi. HaBuaHHs (pa3oBUX Ji€CIiB, K YACTHHHU BOKAOYISIPY, € BAYKJIMBHM KOMIIOHCHTOM HaBYaHHS aHIJTii-
CHKOT MOBH SIK IHO3€MHOI Ha Pi3HUX PIBHSX BUBUCHHSI.

MeTa cTAaTTi JOCIIINTH Ta MpoaHai3yBaTH Gpa3osi mieciaoBa Ha Temy ‘“‘Relationship” Ha 0CHOBI PUKITAMIIB, SKi BKHBAIOTHCS
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B aHIIOMOBHOMY (inbpMmi “Anyone But You”; 3ampomnoHyBaty 3pa3ki BIIpas, po3pOOJICHUX sl HAaBYaHHS 1HIIOMOBHOTO BOKAOYIIsIpy
B KOHTEKCTI.

AHani3 ocTaHHix gocaikenb Ta myOaikauiid. JlocmimkeHHAM (pa3oBHX Mi€CiiB 3aliMalMCh Taki BITYM3HSAHI BUEHI, K
Bacumok 1., Bopo6iiosa O., ino H., Kpaseus 1., Hikonaesa T., OpnoBcbka O. Ta 3apy0ixkHi HaykoBui: bpayn JI., Ciaxmep JIx.,
Cwir I1., Tom 1.

IIpeamer Ta 00’ ekt AocaiTxenHs. [IpeameToM KoCHiIKeHHS € aHATI3 Ta HaBYaHH: (Pppa3oBuX AiecniB Ha Temy “Relationship”
Ha OCHOBI MPHUKIIAIB, IKi BKUBAIOTHCS B aHITIOMOBHOMY (impMi «Anyone But Youy. O6’exToM nociikeHHs € Gpa3oBi JiecaoBa
Ha Temy “‘Relationship”.

Buki1ag ocHOBHOTO MaTepiauy.

HaBuanns ¢pa3oBuX mieciiB, SKi € BaKIMBOIO YAaCTHHOIO BOKAOYJSIpY aHIIIMCHKOI MOBH, 3aiiMae BaXJIMBE Micue y GopMmy-
BaHHI 1HIIOMOBHOI JIeKCHYHO1 KommeTeHnii. Bacumok [. M., Kpasenp [. @. y mpami “CTpykTypHO-ceMaHTH4YHA AepuBalis (pa-
30BHX JIECTIB y CyYacHi aHIIIKHCHKiil MOBI” 3a3HauaroTh, mo ¢paszosi piecinoBa (D), aki € akTUBHUMH OYIiBHIMHU e€JIeMEHTaMHU
MOBJICHHS, HE NIEPECTAIOTh MPUBEPTATH YBAry JIOCIITHUKIB SK CKJIaJHI CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHI YTBOPEHHS; BOHU € CIPOLICHUMHU
CKJIAJIHUMH CJIOBAMH Ta € BOJHOYAC YaCTHHOIO MPOIIECY Ta Pe3ysbTrary 0ararocTyIeHEeBHX MepeTBOPEHb LIUX OAUHHMIL (Bacuiiok,
2005: 1; SAnruyk, 2021). Y anmmoMoBHOMY CIOBHHKY, (pa3oBe miecnoBo (phrasal verb) BuzHagaeThes K “hpasza ska CKIagaeThes 3
JiecoBa Ta MpuiiMEHHNKa a00 MPHUCTIBHUKA YU iX 000X, 3HAYEHHS SIKOT BiAPI3HA€THCA BiJl 3HaYeHHS i1 okpemux yacTun” (Cambridge
Dictionary, 2024).

Hikomaesa T. M. y poGoti “Buam ¢pazoBux mieciiB B aHIIICBKIN MOBI” migKpecioe, mo ¢pa3osi miecnosa (phrasal verbs)
€ OJHI€IO 3 HACKIAIHIIINX TeM y HaBYaHHI BOKAOyJspy aHITIHCHKOT MOBH, OCKUIBKH 1X 3HAUEHHS HE 3aBKAW MOXKHA 3PO3YMITH.
®Dpa3oBi AiecIoBa € 0COOIMBUM PI3HOBUIOM JTIECTIB 1 IK MOBHE SIBHILE HE 3yCTPIYa€THCS B YKPATHCHKIN MOB1, TOMY MPH iX BUBYEHHI1
CTYICHTH 3a3BUYaii MAIOTh IEBHI TPYIHOIL, 30KpeMa, SIK y PO3yMiHHI CEMaHTHUKH (PPAa30BOTO J1€CIOBA Ta HOr0 BKUBAHHI Y MOBJICH-
Hi, TaK 1 B Iepekaai Ha ykpaiHcbKy MoBy (Hikomaesa, 2018: 150; Thom, 2017). Tomy BHOKpeMIIEHHS LILOTO THITY TIECTIB K OIHI€T
13 4aCTHH aKTHBHOTO BOKAOYISpy A03BOJISIE€ MPUILUTUTH TOCTaTHBO Yacy Ha BUBUYCHHS Ta 3aKPIIUICHHS (Pa30BHUX A1€CIIiB aHIMIHCHKOT
MOBH B YCHOMY MOBJICHHI CTY/ICHTIB.

Sk 3aznHaugae [imo H. /I. y crarti “/lo nutanHs BuBueHHs (pa3oBUX Hi€ciiB B aHIIIMCHKIAH MOBi”, M0 y Haml yac ¢pa3osi
JIi€ECTIOBA YacTO BUKOPUCTOBYIOTHCSI B Cy4acHIM PO3MOBHIN MOBi Ta BBaXKaroThCs 3acobamu MacoBoi iH(opmarii Ta kiHo. Bonu €
Ha/I3BUYAHO IWHAMIYHUMH Ta BKIMBUMH Yy CIIIJIKYBaHHI, OCKUIBKU KUTBKICTB X 3HaY€Hb MOCTiiHO posmmproeTses (Thom, 2017).
KoxxHOTO pOKY B pe3yibTari pisHUX MOJIiH, 3'IBIAI0ThCS HOBI (pa3osi aiecnosa ([imo, 2016: 39).

AHauti3 HayKOBHUX Ipallb MOKa3ye, 10 HABYaHHS (pa30BHUX AI€CIiB MOXe OyTH CKIaJHUM 3aBIaHHAM, ajie iCHYIOTh e()eKTHBHI
CTparerii, sKi JOMoMararoTh BUKJIA1aueBl aHIIIIHCHKOT MOBH CITPaBUTHCS 3 Li€I0 3aa49et0. MU MmpoaHasi3yBaJy, IO € KiJIbKa eTarliB,
3a JIOTIOMOTOI0 SIKUX MOJKHA HaBYaTH CTYJACHTIB Qpa3oBux miecmiB nocmigosHo (Hlukhovska, 2023).

BignosigHo 1o matepianiB noganux y “The Cambridge Grammar of the English Language” mepm 3a Bce, BapTo po3mnoyar i3
3arajJbHUX (Pa30BUX JIECTIB, SIKi € YACTO BKUBAHUMH Y MOBCSAKICHHHUX CHUTYalisx. [1oTiM, BapTO 30CepeuTH yBary CTYJACHTIB Ha
HaBXMBaHIIINX (Qpa30BuX AiecnoBax. Lle Ti miecnoBa, sKi 4acTo 3yCcTPIiYarOTHCS B YCHOMY MOBJICHHI HOCIIB MOBH, ajie HOTPeOyIOTh
JIOAATKOBOTO TOSICHEHHS 3HA4YeHb Ui CTyACHTIB. HacTymHuMm ertanmom Oyne HaBYaHHS JI€CTIB y KOHTEKCTi: BUBUCHHS (DpPa3oBHX
JIECTIB y KOHTEKCTI € Jy>Ke BaYKJIMBHM €TAIloM Y HaBYaIbHOMY TPOLIEC iIHO3eMHOI MOBH, OCKIJIBKH I1€ JOTIOMOKE Kpalle 3p03yMiTH,
SIK JIEKCHYHI OIMHHILII BUKOPHUCTOBYIOTHCS BIATIOBIIHO O CUTYyalill y peaqbHOMY JKUTTI. Halkpamumu 3aBIaHHSAMHM IS CTYCHTIB
Ha PO3YMiHHS 3HaUeHb ()pa30BUX BHPA3iB € YNTAHHS KHUT, CTaTe, Meperisa GpiIbMiB, MOJKACTIB, IPOTpaM, y KUX (pa3oBi IiecaoBa
npexacrasneri y kouteketi (Huddleston & Pullum, 2002).

Bapro BiA3HAUNTH Ba)KIHMBICTh BUKOPUCTAHHS HAOYHUX MOCIOHHUKIB SIK OTHOTO 3 OCHOBHHX KOMIIOHEHTIB HaBuaHHsA. CTBOpEHHS
TUIAKTHYHUX KapTOK 3 (Ppa3soBUMHM Ai€CIIOBaMH Ta BiAMOBITHIMHU 3HAYCHHAMH (JIe(iHILIIME), TPUKIAJAaMH BXUBAHHS y PEUCHHIX
a00 Bi3yaJbHUMH 300pa)XEHHSIMH JIUIIE MiJCHIUTD Ta YPI3SHOMaHITHUTH MPOLIEC HABYAHHS, 3pOOMTH MOTO LIKABIIUM JUIS CTY-
JICHTIB TiJl Yac PeryIsipHOTO BUKOPUCTAHHS MPU BHBYCHHI Ta TIOBTOPEHHI Marepiany. L BisyanbpHa acomiamiisi MOXKe MOKPAIUTH
3amaMm'ATOBYBaHHS Ji€CIiB.

Givon, T. y mpani “Syntax: A Functional-Typological Introduction” 3a3Havae, mo kmacu¢ikariss € e OTHHM BaKJIHMBUM
METOJOM pOOOTH 3 (pa3oBUMH JiecIOBaMH. € KiJIbKa Pi3HUX TUMIB Kiacugikamii Gppa3oBUX Hi€CIiB, HAPHUKIAA, Y CIOBHHUKY 3a
JIx. Cinknepom, ¢hpa3oBi AiecioBa NOrpyNoOBaHi 3a IXHIMHA NPUHMEHHHKAMH YU NPUCITiBHUKaMU. Hanpukiaza, y cJIOBHHKY MOIAHO
yci ¢pa3oBi giecnoBa, sKi y co0i MalOTh MPHUCITIBHUK “away”’. BogHoyac Taka rpymna (ppa3oBHX TI€CTIB 31 CIOBOM “away’ m1e Momi-
JIeHa Ha MEHIII MiATPYNH — 3a 3HadeHHsAM. [lepni miarpymnu 3a 3HaueHHsAM noaaHo Taki: withdrawing and separating, disappearing
and making things disappear, other meanings (Sinclair, 1997). Opnosceka O. B. 3a3Hauae, 1m0 yci ¢ppa3osi AieciioBa MOKHA YMOBHO
MOAUTMTH Ha TPH TUIIH, 3aJIEKHO BiJ MOP(OIOTIYHOT TPUPOIH MOCTIO3HUIIII:

1) niecnoBo + mpuiIMEHHMK, HANIPUKIA[, to carry on, to put off, to find out;

2) niecnoBoO + MPUCIIBHUK, HATPUKIIAL, to put down, to come accross;

3) miecnoBo + MPUHMEHHHK + NPUCIIBHUK, HATPUKIa, to come up with, to look forward to (Opmnoscrka, 2017: 180).

['pymyBanHs (pa3oBHX Ti€CTIB 32 BKMBAHUMH B HUX YaCTKaMH (IPUIMEHHUKAMH YX TPHCIIBHUKAMH) TOTIOMOXKE CTYIEHTaM
MOJIETIIUTH MPOIIEC 3amaM sITOBYBaHHS Ta po3yMiHHs ixHiX mopeneit (Givon, 2001). Taki mpocti ane, BogHOYAC [i€Bi eTamu Ta
KpPOKM HaBYaHHS (hPa3oBUX MAI€CIiB MOXKYTh 3HAYHO IMOJETIIUTH pOOOTY BHKIaAada Ta 3pOOUTH HABYAHHS CTYACHTIB LIKaBHM Ta
e(EKTUBHUM.

®Dpa3oBi Ii€coBa, SKi BXUBAIOTHCS B AHIIHCHKil MOBI, € YACTHHOIO MOBHU MOBCSKACHHOTO BXKHUTKY, SIKa OXOILITIOE BC1 ChepH JKUT-
Ts. 30KpeMa y KOHTeKCTax (inbMy, € 6arato (hpa3oBHX HI€CIiB MMOB’A3aHUX 3 OCOOMCTUMHU B3a€EMHHAMH, TAaKUMH sK “‘relationship”
(crocynkn). Po3mizHaBaHHS Ta po3yMiHHS (ppa3oBUX Ji€CTiB MOKHA peai3yBaTH 3a JOMOMOTOIO Pi3HHX BIIpaB, sIKi 0a3yrOThCs Ha
nepersiai dinemis (Koctrok, 2024: 202). Tomy, sSIKIIo MOBa K€ Tpo HaBYaHHS (Pa30BHX HI€CIIB, K1 BUKOPUCTOBYIOTHCS Ha MTO3HA-
YEeHHS PI3HHUX aCTEKTIB B3a€EMOIIl M CTOCYHKIB MIX JIIOAbMH, (PITbMH aHIIIHCHKOIO MOBOIO € OTHHMM 3 HaWKpaIIinX KOHTEKCTOBUX
CepeIoBHII I HaBYaHHS (DPa3OBHX TIECTIB.

V Hamiii ctarTi MU aHaTi3yeMo (pa30Bi Ti€CTIOBA, SKi OB’ A3aHi 13 TeMoro “relationship”, ski 4acTo 3ycTpivarOTHCS B aHITIOMOB-
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HoMy dinbMi “Anyone But You”, mo nacts HaM Kpaiie ysiBICHHS [P0 BXKUBAHHS TAKUX BHPA3iB y KOHTEKCTI “CTOCYHKH . Y HbOMY
KOHTEKCTI (hpa3oBi JiecioBa JAOMOMAararwTh MepeaaTH eMOIlil, IHHAMIKY CTOCYHKIB, PO3YMIHHS COIiaTbHUX 3B’ SI3KIB MIXK JIFOIBMH.
Iepen aHasi30M pi3HUX THUIIIB BIPaB, MM HOJAEMO CITMCOK (h)Pa30BUX JAI€CIIB, SIKI BKUBAIOTHCS Y IIbOMY (QiJIbMi Ta SIKi € OCHOBHUM
ABTCHTHYHUM MaTepiajoM /s BUBYCHHS Ta 3aCTOCYBAHHS Ha 3aHATTSX 3 aHITIHCHKOT MOBH.

®pa3oBi gieci10Ba, 0 BXKUBAIOTHCS Y (pinbmi “Anyone But You”

AnrnomoBHUH inbM “Anyone But You” — 1ie poMaHTHYHA KOMEis, Y SIKili TOJIOBHI NMEPCOHaXi MPOXKUBAIOTH Pi3HI Mepionu
TXHBOTO XKHUTTS, BiJl HEHABHCTI 710 koxaHHs (Anyone But You, 2024). V ¢inpMmi MoXKHa ITOYyTH pi3HI NPUKIAIN BHPa3iB, e Gpa3osi
JIi€CII0Ba BUKOPUCTOBYHOTHCSI JIJIsl OTUCY PO3BUTKY 200 3aBEPIICHHS CTOCYHKIB MK JFOIBMH. MU PO3IISTHEMO TIPUKIIAIH HalOiIbII
BXKUBaHUX y (QiIbMI (pa30BUX BHUPA3iB, sIKi BUKOPUCTOBYIOTECS Y PI3HUX CHTYaLisIX Ta MPOAaHATI3yeMO 1X 3HaUeHHs Ta Ae(iHimil.

Iepen M, sik anamizyBat (Hpas3oBi gieciora 3 GpiibMy, BApTO 3a3HAUUTH, 110 3aHATTS 3 AHIIIHCHKOT MOBH BiJIOYBAETHCS Y KiJlb-
Ka eTarliB — BiJ] MOBHOI PO3MHHKH Ha ITo4aTy J10 peduieKcii Ta MmiJICyMKiB B KiHIi 3aHsaTTs. Ha Hamry gymKy, npeacTaBieHHs HOBUX
(pa3oBUX JieciTiB BapTO 3/IHCHIOBATH MICIHIs AIarHOCTYBaHHs (aQHaTi3y) 3HaHb JEKCHYHOTO 3aIacy CTYJCHTIB, 1100 BUSBHUTH, SIK J10-
Ope CTyJIeHTH 3HaIOTh HOBI (pa3oBi aieciosa. Jlaii, o3HaiioMieHHs 3 (pa30BUMH JIIECIIOBAMHU MTOTPIOHO IJIAHYBAaTH Ha HACTYITHOMY
eTari — MOsICHEHHsI HOBOTO Matepiany. @pa3oBi Ti€cioBa MOXKHA [TO[aBaTH B KOPOTKUX GparMeHTax 3 Ginbmy, Toai Gppa3oBsi giecioBa
0Jpa3y BUJIHO Y KOHTEKCTI.

Anaui3z Bukopuctanns y ¢inemi “Anyone But You” (2024) dpazoBux cii3 3a Temoro “relationship” gae MOXIHBICTB IpescTa-
BUTH iX MEPEITiK:

1. To call someone back (nepedzsonumu xomyce) to telephone someone a second time, or to telephone someone who telephoned
you earlier

2. To ask someone out (3anpocumu Koeoce na nobayenns) to invite someone to come with you to a place such as the cinema or a
restaurant, especially as a way of starting a romantic relationship

3. To end up (onunumucs 6 sxitico cumyayii yu micyi ¢ pesynomami neenux 0iil) to finally be in a particular place or situation

4. To blow someone off (npoounamumu xo2ocs, He npuiimu Ha 3ycmpiy) to decide not to do something you are expected to do, or
not to meet or give an answer to someone when you are expected to

5. To stay over (3anuwumucy 6 K020cb Ha Hiw) to sleep at someone's house for one night

6. To sneak out (nenomimno euciuswymu, emexkmu) to go or do something secretly, or take someone or something somewhere
secretly

7. To bail on someone (kunymu kozocs) to walk out on someone; to leave someone

8. To get through (npotimu ma eumpumamu Henpuemnocmi) to succeed in making someone understand or believe something

9. To make up (nomupumucs) to do something good for someone because you have done something bad to them in the past

10. To stay away from (mpumamucs nooani 6i0) to not go near or become involved with someone; to avoid something that will
have a bad effect on you

11. To break up with (pozipeamu 3 kumocv cmocynxu) If you break up with someone, you end a romantic relationship with them

12. To lay off someone (8iditimu 6i0 ko2ocw, 3aruwumu 8 cnokoi) to stop using or dealing with something, or to stop criticizing
someone

13. To cheat on someone (3paodicysamu komycw) to have a secret sexual relationship with someone who is not your husband,
wife, or usual sexual partner

14. To trick someone into (obmanom 3mycumu K020ch woch 3pobumu) to deceive someone, often as a part of a plan

15. To sneak up behind someone (nioxpacmucs 0o kozocw) to approach someone quietly and surprise that person

16. To walk out (nimu eemw, nikomy ne ckazasuiu) to leave an event such as a meeting or performance because you are angry or
disapprove of something

17. To make something up (éucadysamu wocw) to invent something, such as an excuse or a story, often in order to deceive

18. To fuck up (nanapmauumuy) is a rude phrase meaning to damage, harm, or upset someone or something, or to do something
very badly

19. To bum someone out (po3uapysamu, 3acmymumu Ko2ocs) to make someone feel sad or disappointed

20. To come up with (npuoymamu wocs) to suggest or think of an idea or plan (Cambridge Dictionary, 2024).

ITonawni ¢ppa3oBi giecioBa MOXKHA PO3AUTHTH 3rigHO Kiacudikanii OpiaoBChKOIL:

1. To end up, to sneak out, to make up, to cheat on, to fuck up, to walk out, to bail on, to blow someone off, to lay off someone,
to ask someone out, to bum someone out;

2. To call back, to stay over, to get through, to trick someone into, to stay over;

3. To come up with, to sneak up behind, to break up with, to stay away from.

Otxe, (hpa3osi ieciioBa, sIKi MOAHI BHIIE, MOKHA BUBYATH yCi pa3oM, TOMY 1110 BOHH YCi IOB'sI3aHi OJJHUM KOHTEKCTOM. 30Kpe-
Ma, 03HaHOMIICHHSI Ta aHaJTi3 3HAYCHHSI CJIIB MOYKHA TUIAHYBATH Ha OJIHE 3aHSTTS, @ BXKE Pi3Hi BIIPABU Ha 3aKPIlJICHHS Ta IOBTOPCHHS
Marepiaiy BapTo IUIaHYBaTH Ha HACTYIHE YM HACTYMHi 3aHATTS. [1[06 3aKkpinuTi BUBYEHHS (Pa30BHUX JAIECIIB, CTYICHTaM MOXHA
3aMpOoNOHYBATH TBOPYE 3aBJaHHS, METO SKOTO Oy/e BUKOPHCTAHHS HOBUX JICKCHYHUX OJAWHHUIIL. Hampukia, CTyACHTH MOXYTb
CTBOPHUTH OJIOT, HAIIMCATH €Ce, CTATTIO MPO ifealibHi CTOCYHKH ab0 MPHAyMaTH KOPOTKHU#T BJIOT Y MPE3EHTALLO TIPO T, SIK MPaBUIIb-
HO Oy/yBaTH XOpOIili CTOCYHKH TOLIO. Ba)X/IMBOK YMOBOK BHKOHAHHSI TAKOTO 3aB/aHHs Oy/ie BUKOPHCTAHHS BUBYCHUX JICKCHYHHX
OJINHHUIIb.

11106 kpare 3po3yMiTH 3HauYeHHsS! (hPa30BUX CIIB, SKi BKMBAIOTHCSA Y (ijbMi, IX BapTO MOAABATH Ta aHAI3yBaTH y KOHTEKCTI
¢inemy. Hanpukmnan:

1) So, are you gonna ask me out now? Yeah.

2) That girl you blew me off for stayed over?

3) The door's that way if you're looking to sneak out.

4) I'm just curious how you passed the class on ethics and not bailing on people.

5) Where we will celebrate Hallie and Claudia, setting off on this crazy thing called life.
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6) We didn't put her in the trunk, she stowed away in the trunk.

7) Says the woman who cheated on her fiancé.

8) Like we trick them into falling in love with each other?

9) I've talked to her, and she says she regrets walking out that morning.

10) I don't want to bum Holly and Claudia out.

JUu1st 3aKpilUICHHsT BUBYSHOTO JIGKCHYHOTO MaTepiaiy, Md po3pOOHIIH JIeKiJbKa BIIPaB, sIKi BAPTO 3aCTOCOBYBATH Ha €TaIli KOHTP-
OJIbOBAHOI NPAKTHKHU.

1) Rephrase each sentence using one of the phrases on the list:

to make up, to ask someone out, to end up, to blow someone off; to lay off someone, to bail on someone, to sneak out

1. She fabricated a story to avoid getting in trouble.

2. The company had to terminate several employees due to budget cuts.

3. He cancelled his plans with his friends at the last minute.

4. She ignored her friend's calls all week.

5. After missing the bus, he finally arrived home by walking.

6. He invited her to go on a date.

7. The teenager left the house quietly after midnight.

Possible Answers:

1. She made up a story to avoid getting in trouble.

2. The company had to lay off several employees due to budget cuts.

3. He bailed on his friends at the last minute.

4. She blew off her friend's calls all week.

5. After missing the bus, he ended up walking home.

6. He asked her out on a date.

7. The teenager sneaked out after midnight (Twee, 2023).

2) Read the text and fill in the gaps with the verbs given:

to lay off someone, to walk out, to bail on (2), to cheat on, to make up, to sneak out

It was an unremarkable Monday when Lily decided (1) of her office early. She had an overwhelming urge to
be anywhere but at her desk. As she strolled through the park, she wondered how she had ended up in such a monotonous job. Her
mind drifted to the weekend when she tried (2) with her old school friend, Tom. He had been upset ever since he
learned she had blown him off for a night out with her new colleagues.

Tom's voice echoed in her mind, accusing her of trying (3) their friendship with superficial acquaintances.
Lily knew she had fucked up, and it bummed her out more than she'd admit. She resolved to ask Tom out for a coffee, hoping to mend
their fractured bond.

Meanwhile, her colleague Mark had begun (4) their project meetings. Rumour had it he planned

(5) of the company next month. Lily didn't want (6) like Mark, but she felt his absence could
impact their team. However, confrontation wasn't her strong suit, and she didn't want to make things up just to save face.

Determined to change her routine, she reached out to another friend, encouraging him not (7) the pub quiz
that evening. Meeting friends was a small step, but she hoped it would bring back the spark she so desperately missed.

Answer key: 1) to sneak out, 2) to make up, 3) to cheat on, 4) to bail on, 5) to walk out, 6) to lay off someone, 7) to bail on (Twee,
2023).

Ha 3aBepuiaibHOMY eTarii BUIBHOT IPAKTUKH, CTYIEHTH BUKOHYIOTh BIIPaBy Ha OOTBOPEHHS, JI€ BOHM MalOTh MOJKJIUBICTh MIPaK-
TUKYBaTH YCHE MOBJICHHS Y Mapax 4¥ Ipyrnax i BHKOPHCTOBYBaTH BUBUEHI (pa3oBi Aieciosa.

3) Work in groups of three and discuss the best answer to each question, then you will share your ideas with the other groups:

1. How do you think people end up in complicated relationships?

2. Have you ever had to sneak out of a situation that felt uncomfortable in a relationship?

3. What are some ways couples can make up after an argument?

4. Why do you think some people cheat on their partners, and how does it affect the relationship?

5. Can you share a time when someone really fucked up in a relationship?

6. What would you do if your partner decided to walk out suddenly?

7. Have you ever had a friend bail on you during a significant moment in your life?

8. How do you feel when someone blows you off instead of making plans?

9. Do you think it's better to lay off someone gently or be direct about ending things?

10. How important is it to ask someone out in person rather than through text?

BucuoBok. [IpoBenennii anaiiz BUkopuctanHs Gpa3oBux aieciiB y ¢pinbMi “Anyone But You” (2024) BUSIBUB HACTYITHI acriek-
TH: CEMAaHTHUYHI BiITIHKM B KOHTEKCTi B3a€MOJii, iHAMBIAyasbHI Ta COIiaibHi poii, (POPMyBaHHS Ta PO3BUTOK BiTHOCHH, KOHTEKCT
cuTyanii Ta couiasbHUX Tpyn. Opa3oBi JiecioBa JONOMAararoTh Kpaiie 3p0o3yMiTH BITHOCHHH MK TOJIOBHUMH reposiMu (inbmy,
nepenarTu X eMOIMHUI CTaH, OMHCATH Pi3HI COLaNbHI CUTYAIlii, [0 CIPHSIE MOAATBIIOMY 3PO3YMIHHIO TOHKOIIIB COIiaTbHUX i
KYJIBTYPHUX KOHTEKCTIB Yy BiJHOCHHAX MiXK JIFOJbMH.

Ham Bpramocst mocmizuty, 1o Jumie B oQHOMY (DibMi MOXKHA BHUSIBUTH BEIMKY KUIBKICTH (pa3oBHX OJMHUIL HAa TEMY CTO-
cyHkiB. OTxe, Gppa3oBi ai€ciIoBa € KIIOUEM J0 OUThbII e(heKTHUBHOTO Ta MPUPOIHOTO CIUIKYBAHHS aHITIHCHKO MOBOK. BUBYCHHS
Ta BUKOPUCTAHHS HOBHX JIEKCHUHHMX OJUHUIIb 3pOOUTH MOBJEHHs CTYAEHTIB OLIbII Pi3HOMAHITHUM Ta BUPA3HUM, IO IiJABUIIUTH
piBeHb BOJIOJIHHS aHITIHCHKOIO MOBOIO, @ TAKOXK MOKPAIIUTh KOMYHIKaTUBHI HABUUKH CIIBOCCITHHMKIB Ta MIKOCOOUCTICHUX B3a-
emuH. Omxe, neperisia dinpMy “Anyone But You” Ta po3poOieHi 10 HbOTO 3aJaHHS JOMOMOXYTh CTYJACHTaM Kpaiie pO3yMiTH
3Ha4YCHHsI (PPa30BUX MIECIIB, & MOAANBIIEC BUKOPHCTAHHS Oy/ie CIPHATH YIOCKOHAICHHIO (JOPMYBaHHS HABUYOK YCHOTO MOBJICHHS,
30araueHHIO JIGKCHUHOTO 3aracy Ha Temy “Relationship”. Kpim Toro, sikio HOBi (hpa3oBi AiecioBa MogaBaTH BiAMOBIIHO 0 €TAIB
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HaBYaHHS HOBOT JICKCUKH (1iarHOCTUYHE TECTYBaHHSI, €Tall PO3'sICHEHHS, €Tall KOHTPOJILOBAHOI ITPAKTHKH Ta €Tall BUTEHOT IIPAaKTH-
KH), TOZ1 BUBYEHHs MaTepiany Oyae Oinbil eeKTHBHUM Ta L{iKaBHUM.
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